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ལེའུ་བརུྱད སུྱ་ུྦབུནརུགསོུ་ད

ГЛАВА 8. ЛЕЧЕНИЕ БОЛЕЗНИ КЬЯБАБ

རེུནསུཡངུདངུ་ོངུངབགུྱ་བུཡེེེུསུ བྦསུ་རབུདརུསེསུགེངསུསོད དྦེུདངུ་ོངོེུནུྱོུཔོནུསབག ད

Then again, Sage Rigpai Yeshi (rig pa’i ye shes) said this words, “ O Great Sage, listen.

Затем мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes) снова изрёк: «О, великий мудрец,

слушай!

སུྱ་ུནརུལུ་ུ་ེནུར་ེུ་ུརངདད དརགསུརངུ་སོསུ་་སུ་རུྱུ་་བུཡབསུ་་ནད ད

Skya rbab (generalized edema) is revealed under four headings: causes and conditions,

classification, signs and symptoms, and treatment methods.

Для болезни кьябаб (skya rbab) описываются причины и условия, классификация,

симптомы и методы лечения – всего четыре темы.

་ུ་ེནུྐསུརངུསོརུལརུརབུ་ལོརུྱསད དརུཞ་བུ་ངསུརུར བོནུགནསུསངསུརུ་ངད དངནུཁགུ་ུསེངུབསུྱུ

རངུགབསུག་ོངད དལསུ་ནུན་ུྱསུསུྱ་ུརགུྦུགཡོད ད

The causes and conditions of skya rbab are as follows: ma zhu’i dwangs ma resulting

fromadoption of an unwholesome diet and lifestyle remains in the liver over time and

cannot be transformed into bodily constituents. This causes proliferation of unhealthy

blood and chu ser, which are scattered throughout the body by rlung, resulting in the

development of skya rbab.



1. Причины и условия: из-за неподходящих питания и образа жизни

непереваренный прозрачный сок (dwangs ma) застаивается в печени и не

переходит в [последующие] ткани тела. От этого плохая кровь и чхусер

увеличиваются, а лунг их разбрасывает. Распространившись по всему телу,

[развивается] отёчность - болезни кьябаб.

རེུཔབརུགོུར བོནུརོེངུྱངུཞགསུྱུརངདད ད་ུསེངུརངུརངུདནུལབངུར་ེུ་ུབད དགོུ་ུསུྱ་ུཁགེུསོེུུ་ུ

་ེད དརོབནུྱུརཁབསུདནུརོེངུྱུ་རུདནུདནད ད་ུསེངུསུྱ་ེུུབགསུརྤརསེུུན་ད དརངུནརུསུྱ་ུ་བངུ

རངུ་ོགུ་ངུགནསད ད

Skya rbab is classified into five types based on its area of diffusion and dominant

disorder: lung edema, which is dominated by blood; liver edema, dominated by mkhris

pa; spleen edema, dominated by bad kan, chu ser dominant edema, which diffuses in

the space between the skin and muscle tissues; and rlung-dominant edema, located in

the heart and life channel.

2. У них есть пять видов: вхождение в лёгкие, печень и селезёнку, в силу

присоединения чхусер и лунг. При кьябаб в лёгких преобладает кровь, в печени —

присоединяется трипа, в селезенке — бекен. Кьябаб чхусер пропитывает [ткани]

между мышцами и кожей; кьябаб болезни лунг находится в сердце и согца -

канале жизни (srog rtsa).

རེུརགསུསབུརངུ་ེུབགུགཔབསེུུགེངསད ད

The signs and symptoms of skya rbab are two types: general and specific.

3. Их симптомы излагаются в двух [категориях]: общие и частные.

སབུརགསུརངུྱོུཔུགརོངུརབགུ བི་སུརངདད དརངུ་ོལུངངུགརོངུ་ོརུྱོངུགཡོུ་བངུངངསད ད་གལུནུ་རུ་རེགསུ

་བངུ་གུརངུགུ་གག དཔུྐསུརབུ་ཇིེུུར་ུཆབལུ་ིགུ་ོོངད ད་ོ་སུ་ངུ་ུ་བངུ་ུསེངུ བེནུྦུངལད ད



The general signs and symptoms are as follows: puffiness and swelling of the mouth,

face, eyelids, dorsal parts of the feet, and shins, panting and palpations on movement,

loss of appetite, indigestion of food, loss of tongue, lip and gum luster, weak body

strength, sunken pulse, yellowish urine, and exhaustion.

3.1 Общие симптомы. Первое - опухают и отекают рот, лицо, веки, подъём стоп,

голени; при движении [больной] дышит тяжёло, сердце колотится; аппетита нет,

пища не переваривается, язык, губы и дёсна блёклые, сил мало, пульс глубокий

(bying), моча жёлтая и большая утомляемость.

་ེུབགུགོུ་ུསུྱ་ུགོུརངུ་བངདད དལརུྱུཁགུསནུནུགསོ་ུལུ་ུཡབནད ད

Specifically, lung edema causes excessive cough, and discharge of blood-stained,

frothy sputum.

3.2.1 Частные [симптомы]. При кьябаб лёгких будет частый кашель, пенистая

рыхлая мокрота с примесью крови.

རོབནུྱུརབགུསབནེུུརརངསུདབུ་ུསེངད ད

Liver edema causes yellowish sclera, skin and urine.

3.2.2 Печени — желтеют белки [глаз], кожа, моча.

རོེངུྱུཔོངུ་ོུ བེགུརངིེུུར་ུསད ད

Spleen edema causes abdominal distention, lice infestation, and paleness of the tongue

and lips.

3.2.3 Селезенки — вздутие живота, вшивость, бледность языка и губ.

་ུསེངུྐུ་འགུ་ེརུསབངུ་ུསོུངངསད ད



Chu ser dominant edema causes itchiness and swelling of the urinary meatus.

3.2.4 Чхусер —будет зуд, отекает отверстие мочеиспускательного канала.

རངུནབུགཔབརུ་ངུངངསུགསོ་ུ་སེལུ་བབོེུད ད

rLung dominant edema causes less sleep and extreme fluctuation in the degree of

swelling.

3.2.5 [При кьябаб с] лунг — сон плохой, отёки рыхлые, резко увеличиваются и

уменьшаются.

་སོསུྱ་བུ་་སུལུསབུརངུ་ེུབགུགཔབསད ད

The treatment method is of two types: general and specific.

4. В методах лечения две [категории]: общие и частные.

སབུ་སོསུརངུྱོུརངུགབསུགུཁབརུལབངད དརངངུགེརུ་བངུཁོལུལགེུུལོུཡབ་ུརངདད དཞནུརངོུངུརངུ་བུརཔེསུ

་བུ་ངུནསད དརེསུརུ་བུནུསནུརདརུྐསུསོརུ་་བད ད

In general treatment, first treat rlung, as this leads to the development of skya rbab.

Intake of a desiccated mixture of the boiled three sweets, well preserved aged mutton,

clarified butter, and chang, as well as application of bsku mnyes (oil massage), can

pacify rlung. If these approaches fail to help, use the four remedial measures: medicine,

external therapy, diet, and lifestyle.

4.1 Лечение в общем. Во-первых, поскольку лунг управляет [болезнью], то его

можно успокоить с помощью тингтрол (ting khrol) из «трёх сладких» (mngar gsum);

бараниной годичной выдержки, топлёным маслом, чангом и кунье. Если это не

помогло, [прибегают к] четвёрке: лекарствам, процедурам, питанию и образу

жизни.



རེུསནུསུྱ་ུརངེུསོེུུ་་བུལབངད དརངུྱོུ་བགུ་ུ་ུཡབུ་རུབུཡབད དསནུརངུགངུ བེསུརསུ་་ངུ་ྐ་ུརངུ

བག དརེུཡབུརེསུལུ་གསུསནུ་ོནུྱོསུནངདད དསངུཡངུགོངུགབུ་རུ་ོོསུ་སུརབངུལད ད་ཀུསནུ(དངུ་བརུདོནུ

བེངུ)ིགསུལེུ་ུགསབནུནངུ་སུནངདད དརེུརེསུ་བསུསུགེརུརངུལབུགུདངད ད་བུ་ངུགུརངུ་ཙུ་ུྤུ་ུ

གེརད དོུརཔརུ་ནུརངིུགསུལེུརཔརུ་སུ་ེད དསངུནངུདེུགསུསུྱ་ུ་སོརསུྱངུ་ེརད ད་ུ་ུ་ངུ བེངུསེངུ

ཤནུྤུ་ུབད ད བྱུྱབུལབངུགབུམཱུུལུ་བསུསུགེརད ད་ནུ་བུཔབསུ་་ངིུགསུལེུ་ུགསབནུ་བརད དསོུསོངུ་དོལུ

་་ེསུངབལུསུྐོསུྱ་བུརབངདད དརངུ་ུ་ཐངསུྱསུསུྱ་ུ་སབལུ་ངུནསད ད་ུ་ུབགུཞནུར་ལུ་ིུགསུདེགུ

རངདད དརུགེརུྤུ་ུགེརུརངུ་ཙུ་ུད ད་བུ་ངུགུརངུསངུ་བ་བུདེུགུཡབསད དསུྱ་ུར་བགུདགུརེརུ་ེརུ་སོརསུ

ྱངུ་ེརད དགུ་ངུགོུ་ོརུྱུ་ུྤུ་ུབད ད་གུ ཚྤངུསེངུཤནུ་ུདོལུ་སལུ་སུནད ད་ོངུརངུསུྱ་ུ་དསུ་ངུ

ྤ་སོེུུསེལད ད

Since skya rbab is dominated by rlung, first prepare a medicinal butter of tig ta or ba yi

rnam lnga, depending on suitability, introduce it into the anal canal, and also administer

it orally and externally. Thereafter, evacuate it with a strong emesis. Reapply the above

oil therapies, and then evacuate with purgation prepared by mixing the purgative

ingredients, dur byid and sgron shing with processed lcags (iron powder) and cow urine.

Administration of &&??? paste compound prepared by mixing ‘bras bu gsum, li ga dur,

byi tang ga, tshwa ba gsum (three hot medicines), and an amount of lcags (processed

iron powder) equal to the total quantity of all the other ingredients with honey will

eliminate skya rbab. Take ta tsa, thang shing, skyer shun, tsha ba lnga, pi pi ling root,

and ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits), lcags (processed iron powder) at twice the

total quantity of the above ingredients, and cow urine at eight-fold the total quantity. Boil

these ingredients and the processed iron powder separately, and then, prepare pills by

mixing them together. Intake of buttermilk after administration of these pills can expel

skya rbab. A medicinal paste prepared from ta tsa, brag zhun, dngul chu, lcags dreg,

rwa gsum (three types of horn), tsha ba gsum (three hot medicines), tsi tra ka, byi tang

ga, and sbrang rtsi (honey) cures skya rbab, precious stone poisoning, and epilepsy. A

medicinal compound prepared from gla sgang, go snyod, pa tra, tsha ba lnga (five hot

medicines), stag tsher, skyer shun, when taken with boiled water, cures ‘or and skya

rbab.



Лекарства. Поскольку при кьябаб преобладает лунг, сперва нужно назначить для

введения снизу, приёма внутрь и втирания лекарственные масла из tig ta или

«пяти коровьих продуктов» (ba yi rnam lnga), что удачнее. После этого сделать

очищение «острым рвотным» (skyugs sman rnon po), снова повторить

вышеописанное промасливание (snum chos), а после - промыть слабительным (из

dur byid, sgron shing), lcags phye и коровьей мочи. Затем с помощью пасты-дегу на

меду из взятых поровну bras bu gsum (три плода), li ga dur, byi tang ka, tsi tra ka и

tshwa ba gsum (три жгучих) и lcags phye, по количеству равного им всем вместе,

разрушить кьябаб. Из ta tsa, thang shing, skyer shun, tsha ba lnga (пяти жгучих), pi

pi ling mU la, ‘bras bu gsum (три плода), lcags phye в двойном количестве,

коровьей мочи - в восьмикратном, вскипятив их по отдельности и смешав, сделать

пилюли, съесть, а после запить дарва (dar ba). Это может согнать кьябаб. Дегу на

меду из ta tsa, brag zhun ,dngul chu, lcags dreg, rwa gsum (три вида рогов), tsha ba

gsum (три жгучих), tsi tra ka, byi tang ga разрушает кьябаб, отравления ядами из

драгоценностей (dbyig dug) и припадки джедже (brjed byed). Если назначить состав

из gla sgang, go snyod, pa tra, sha ba lnga (пяти жгучих), stag tsher, skyer shun,

запивать кипятком, это устраняет очень опасное сочетание ор (‘or) и кьябаб.

རེསུལུརངུྱོུ་བུགེརུ་སོུ་བརུ་་ེག དརེུཡབསུརངུརངུ་ུ་ོུ་གེགསུྱངུ་ེརད ད

Thereafter, application of moxibution on the first, thirteenth, and eighteenth vertebrae

pacifies rlung and stop chu ser accumulation.

Далее, прижигание точек первого, тринадцатого и восемнадцатого позвонков

закрывает врата лунг и чхусер.

་བསུཐགུལགེུུརངུགསངུརངུ་ུ་་ེནད དཔུསགུརལུ་ངུ་ོུརངུསངུ་ོནུ་ད དཡོསུརངེུུདརུརེནུྐསུ་ཇུ

རད་ུརངདད དཔབནུགཔབརུཔལུྱོུ་་ོནུྱུ་ནུ་ངུངངདད ད

Take foods such as rice porridge, mutton, fresh butter, and buttermilk. Avoid intake of

fish, pork, stale and sour (fermented) foods, curd, unprocessed jaggery, salt, roasted

grains, treated meat, and raw and indigestible foods, as well as indulgence in daytime

sleep, sexual intercourse, riding, and staying in a damp, cold place.



Следует употреблять рисовый суп, свежие баранину и масло, дарва и избегать

рыбы, свинины, испорченного, кислого, йогурта, сырого бурам (bu ram), солёного,

калёного зерна, сушёного мяса, сырой и трудноперевариваемой пищи,дневного

сна, половой жизни, верховой езды, сырости и холода.

་ེུབགུགོུནརུསུྱ་ུབུགངུརངདད དགངུ་རེུགུསེལུརུལབསུསེུ་སུརངདད དིགསུལེུདུངེུརུ་་ངུནངུ་ེུ

་་ངདད དྤུ་ོེུུནུགུསངུ(་ནུརནུ་སབལུགེརུགུདངུ་བགུ་ུ་ེུུདུ ་ྤསུསུརུྱབུལབངུ)་བུགསབགུནངད དརེུ

རེསུ་ེུ་ངུ་ངུ་ུངགུརགོུག་ངད དརེསུརུ་བུནུསུར་བུ(རནྡུདངུ་བརེུབངུརངངུ་ོངུངུསལུ་ོགུརངུརངུནངུ

ལུ)ཁསུསནུ་་ངདད དརེསུལུ་ོུཡབོུངུ་་ེནུ་་བུབུ་་ེག ད

Specifically, for the treatment of lung skya rbab, administer a compound prepared from

cu gang, gur kum, sug smel, da lis, se ‘bru with lcags (processed iron powder) and ka ra

(white sugar) each at three times the total quantity of the above ingredients. In the case

of a dominant hot disorder, administer Ga bur bcu gcig compound, comprised of ga bur,

tsan dan, bsil gsum (three hot medicines), tig ta, ba sha ka, tshos, a ru ra, pi pi ling.

Therafter, venesect rtse chung, sgang rtsa, drug mgo. If this fails to help, administer A

ru ra purgative compound prepared from a ru ra, danda, shing mngar, bong nga, bul tog,

and butter. Then, have the patient take gro i chang and apply moxibution on the points

of the fouth and fifth vertebrae.

4.2.1 В частности, при болезни кьябаб лёгких назначают состав из cu gang, gur

gum, sug smel, da lis, se ‘bru, lcags phye с трёхкратным количеством сахара. При

сильном жаре готовят состав ga bur bcu gcig (tsan dan, bsil gsum (три прохладных),

ga dur, tig ta, ba sha ka, tshos, a ru ra, pi pi ling), а после выпускают кровь из rtse

chung, sgang rtsa, drug mgo. Если это не помогло, назначают слабительное из a ru

ra (danda, dur byid, shing mngar, bong nga, bul tog и масла). Затем прибегнуть к

пшеничному чангу и прижечь точки четвертого и пятого [позвонков].

རོབནུྱུསུྱ་ུགངུ་རུགཀུཆབངུརངདད དིགསུལེུ་ུ་ུརཁབསོེུནུངུརངུནངད དཡངུནུནབརུྱུ་ུརཁབསུ་ེུུ

ད ད་བགུ་ུསེུ་ེསུསོངུལེནུ་བསུསུགེརད ད་དོལུ་་བུ་ུ་ུསངུརངུནངུལུ་་ངདད དརེུཡབུརེསུལུ་ེུ་ངུརུཐངུ

ག་ངད དརུ་བུགངུ་རུ(རནྡུདངུ་བརུྱབུལབངུགབུ)་ེལུ་བསུནངསུརེསུལད ད་བུགེརུརགུྱུརེསུརནནུརེུ་ོགུ



ྦད དལགུརུསོངུལེནུ་ོལུགོངུ་ུརཁབསུརངདད ད བེངུྤུརུྤུ་ུརངུྱབུ བྱུལབངདད དསུངརུངབལུསུ་སུ་་ེནུ་་སོེུུ

ལད ད་ུསེངུ་ོངུ་ོུ་རསེུུཐངུརསུ་སེངདད ད

For the treatment of liver skya rbab, administer a compound prepared from gur kum, old

g.yu. lcags (processed iron powder), ta tsa, mkhris chen, and goat butter, or a decoction

prepared from nim pa, rtsa mkhris, ba sha ka, tig ta, sle tres, hong len, ‘bras bu gsum

(three myrobalan fruits), mixed with sbrang rtsi (honey). Thereafter, venesect rtse chung

and ru thung. If this fails to help, evacuate the condition with purgation made from gur

kum, danda, dur byed and pi pi ling, and then apply moxibustion on the thirteenth and

ninth vertebrae. Thereafter, administer pills prepared from lug ru, hong len, srol gong,

rtsa mkhris, shing tsha, rwa tshwa, sga, pi pi ling, and bu ram (jaggery). When there is

excessive swelling, puncture the points of chu ser ‘or sgo with thur ma (a surgical

instrument).

4.2.2 При кьябаб печени – готовят состав из gur gum, g.yu rnying, lcags phye, ta tsa,

mkhris chen и козьего масла либо вскипятить nim pa, rtsa mkhris, ba sha ka, tig ta,

sle tres, hong len, ‘bras bu gsum (три плода), в жидкость добавить мёд и назначить.

Потом выпустить кровь из rtse chung и ru thung. Если [болезнь] не утихает,

вычистить слабительным из gur gum (danda, dur byid, pi pi ling) и прижечь

тринадцатый и девятый позвонки. Затем приготовить пилюли из lug ru, hong len,

srol sgong, rtsa mkhris, shing tsha, rwa tsha, sga, pi pi ling и бурам. При падении вниз

большого [количества жидкости] «разбудить» иглами точки - «врата чхусер и ор».

རོེངུྱུསུྱ་ིུགསུལེུ་བུྱུརངདད དརུལབསུ་དནུྱུ་གུྱུསརུྱསུ་སོརསད དཔུྐསུདོརུ་་ེནུ་བུགསབགུ

་བུགཔབསུ་་ེག ད

For the treatment of spleen skya rbab, administer lChags phye bcu pa compound and

Da lis bdun pa compound alternately, have the patient take warm-natured food, and

apply moxibustion on the eleventhand twelfth vertebrae.

4.2.3 Кьябаб селезёнки подавляют, чередуя спиной к спине составы lcags phye bcu

pa и da lis bdun pa. Нужно прибегать к тёплой пище, прижечь точки одиннадцатого

и двенадцатого позвонков.



་ུསེངུསུྱ་ུངོསུརདངུ་བསུསུགེརད དབགུཞནུསངུནངིུགསུལེུ་བུྱུརངདད ད་གུསརུསངུ་བུསུངརུ་བངུ

ཁོལུརངདད ད་ཤལེུུ་་ངུ་བངུརུ་བུ(སུརུདངུ་བརཱིུབུཔཱིུཤུསངུྱུ་ུ་ུ་་བུ)་ེལུ་བསུནངདད དརེསུལུ་ུ

གསངུ་རུགེརུརེུཡབསུ་་རད ད

For the treatment of chu ser dominant skya rbab, administer a compound prepared from

spos dkar, ‘bras bu gsum (three myrobalan fruits), brag zhun, and sbrang (honey),

alternating with lCags phye bcu pa compound. Recommend desiccated sbrang (honey)

and bu ram (jaggery), and bshul sha. If this fails to help, evacuate with purgation made

from a ru ra, dur byed, shri khanda, shu zur, pa tra, and cow urine. Thereafter, apply

moxibustion on the three points of chu ser.1

4.2.4 При чхусер кьябаб - чередуют спиной к спине состав из spos dkar, ‘bras bu

gsum (три плода), brag zhun и мёда и lcags phye bcu pa. Назначают тингтрол (ting

khrol) из мёда и бурам и мясо непарнокопытных. Если не помогло - вычищают

слабительным (из a ru ra, dur byid, shrI khaNDa, shu zur, pa tra с коровьей мочой).

Потом завязать огнём «три точки воды».

སུྱ་ུརངུལེུབངུ་ནུ(་ུ བྱུལབངུཔུརུ་ུ བེངུྤུ་ཙུ་ུདུྲ་ུ་བེུགུསེལུ་ེུ)་བརུྱུ་་ེནད ད་ོགུསུ་ུ་་བུསནུ

རངུ་རུ་ོོསུ་ད དརསུྱུགུྤ་གསུ་ུ་ུངོརུདནུ་ྦངདད དལགེུུ་ཤལེོུུངུ་་ེནུངགུ་དནུ་་ེག ད

4.2.5 При лунг кьябаб нужно прибегнуть к shing kun brgyad pa (sga, pi pi ling , kha ru

tsha, shing tsha, tsi tra ka, dzA ti, sug smel), делать промасливание (snum chos)

лечебным маслом из чеснока и корней, давать бульон из разных костей с

добавлением специй, употреблять баранину, мясо непарнокопытных, чанг.

Прижигать шестой и седьмой [позвонки].

སུྱ་ུཆབངསུྱུ་ོངུནརུལབུ་ངུ་་ངད ད་ོངུནརུཆབངསུྱུརདུ་ངུ་་ངུ་ུཡབནད དརེུལབངུ་ོངུནརུསུྱ་ུགངུ

ཡངུརངདད དརུཐ་ུཆབངསུནསུརདུ་་བུ་སོསུ་་སུནངད ད་ེསུགེངསུསོད ད

1 The three chu ser points are the first, thirteenth, and eighteenth vertebrae.



Over time, skya rbab usually progresses to ‘or, and ‘or to dmu chu. Therefore, when

edema, be in generalized or localized, becomes chronic due to treatment failure, it

should be treated in the same manner as dmu chu (ascites).” Thus it was said.

4.3 Кьябаб, старея, переходит в болезни ор (‘or) - наружные отеки. Болезнь ор

старея, переходит в мучху (dmu chu). Поэтому, при любом случае и при ор, и при

кьябаб, не побеждённых [вовремя] и застаревших, применяют методы лечения

мучху.» Так сказано.

་དརུ་བུ་བངུྱོུཡནུལགུ་བརུྱུགསངུ་ུརནུངགུགབུ་རུལསུསུྱ་ུ་སོསུྱ་བུལེའུ་ེུ་བརུྱ་ོདད དད

This is the eighth chapter, the “Treatment of skya rbab” from the Secret Quintessential

Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia Essence Tantra.

Это восьмая глава «Лечение болезни кьябаб (skya rbab )» из «Сущности амриты

— восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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